3a rpemy4yto gobnecTtb rpsagyLmMx BEKOB,
3a BbICOKOE nnemMs nioaeun

A nuwmnca v Yyawu Ha nupe oTuOB,

A Becenbs, U YECTU CBOEMW.

MHe Ha nnevn KnaaeTca BeK-BONKOAaAB,
Ho He BOSK 1 NO KPOBU CBOEWN,

3anuxan MeHs nyuJlle, Kak Lanky, B pykas
YKapkon wybbl cMbupckux cTtenen.

Y106 HEe BUOETb HU TPyCa, HUA XITUIMKOW rpsi3Lbl,
Hu KpoBaBbIX KPOBEW B KONnece,

Y100 CcMsANK BCIO HOYL ronybbie necubl

MHe B cBoeun nepBobLITHOM Kpace,

YBeau MeHs B HOYb, raoe TedeT EHucen
A cocHa go 3Be3nbl 4OCTAaeT,

[TOTOMY 4TO He BOJIK 51 MO KPOBU CBOEW
A MeHs1 TONbKO paBHbIA YOLET.

17-18 mapta 1931; 1935
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For the deafening glory of forthcoming ages
for that noble tribe: humankind.
[ was robbed of my place at the feast of the sages,

my happiness and my honor, denied.

My age, the wolfhound, goes straight for my throat.
But no wolfblood flows in my veins.
Won’t you tuck me inside (like hat into sleeve)

the hot fur of Siberia’s plains.

Away from the bloody bones caught in the wheel,
cowardice, slushy filth—out of sight.
So that blue arctic foxes may shimmer for me,

their primordial grace—fill my night.

Take me into the night where the pines touch the stars,
to that night where the Yenisei flows.
Because [ am no wolf—not by blood—and I know,

[ will only be killed by my own.

17-18 March 1931, end of 1935. Translated by Lev Fridman.
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For the thundering glory of the coming ages,
For the tall race of men,
['ve given up my cup at my fathers’ feast,

And my joy, and my honor.

The wolf-fanged century leaps at my shoulders,
But my blood isn’t a wolf’s blood,
So, like a crumpled hat, stuff me into the sleeve

Of a Siberian sheepskin,

So I won’t have to see the cowards, nor the bits of gristle,
The bloody bones stuck in the wheel,
So all night the polar foxes may shine

On me in their primordial beauty.

Take me into the night where the Yenisei flows,
Where the pine tops touch the stars,
Because my blood isn't a wolf’s blood,

And only an equal will kill me.

17-18 March 1931, end of 1935. Translated by Alex Halberstadt.



On Adaptation

Vladimir Nabokov DECEMBER 4, 1969 ISSUE

Here is a literal translation of a great poem by Mandelshtam (note the correct form of
his name), which appears in the original Russian on pp. 142 and 144 of Olga Carlisle’s
anthology, Poets on Street Corners (Random House, New York, 1968). It consists of

sixteen, tetrametric (odd) and trimetric (even), anapaestic lines with a masculine rhyme
scheme bcbc.

1 For the sake of the resonant valor of ages to come,
for the sake of a high race of men,

1 forfeited a bowl at my fathers’ feast,

4 and merriment, and my honor.

On my shoulders there pounces the wolfhound age,
but no wolf by blood am I;

better, like a fur cap, thrust me into the sleeve

8 of the warmly fur-coated Siberian steppes,

—so that I may not see the coward, the bit of soft muck,
the bloody bones on the wheel,

so that all night the blue-fox furs may blaze

12 for me in their pristine beauty.

Lead me into the night where the Enisey flows,
and the pine reaches up to the star,

because no wolf by blood am I,

16 and injustice has twisted my mouth.



ZIOpOTHe JIpy3bs, criacub0 YTO MPUIILIH.
Ha sToli Henesie 51 x0Tes ObI IPEACTABUTH HECKOJIBKO EPEBOJOB CTUXOTBOPEHUSA

Ocuna Manniesnpirama. OHO HE UMeeT Ha3BaHUsA, HO OHO ABJISETCS YacThio OoJiee
IITUPOKOTO IUKJIA CTUXOB. XOTs MOU OpaT MHTEHCUBHO U3y4Jasl 3TOT HAOOP COUMHEHUI
(B ero mo/Ir0TOBKe K U3JJaHUIO CBOETO IIEPEBO/IA TI03MBI, KOTOPYIO MBI Oy/ieM UUTAaTh
CETO/Hs), 51 TOJIBKO UMeJI BO3MOKHOCTh HEMHOTO YTJIyOUTHCA B UCTOPUUECKUH U
ACTETHYECKUI KOHTEKCT KOTOPBIU 3/1ech BaskeH. BOT KpaTkoe omucaHue Toro, 4To OH
pacckaszay MHe, ¢ HeOOJTBIITUM KOJIMYECTBOM M3 MOETO COOCTBEHHOTO aHATN3A.
[Ipesxze Bcero - Kak BbI MOKETE YBUJIETH C IEPBOTO U300paKeHUs B JaHHOM
JIOKyMeHTe, 5Ta clienuduueckas mosMa Oblia HanrcaHa B 1931 rojty (HoBas Bepcus
TOKe MOABUIIACH B 1935 ToAy). DTo ObLI1a 3110xa CTasinHa; BeK, KOTOPBIN He MOAXOIIT
mosTaM Kak Mauzespiram. Ha camowm Jiesie, Bek (1 coBeTCKas BJIaCTh) OpoCHIcsa HA
HUX, KaK BOJIKO/IaB, IPMKUMas UX K 3eMJie 0e3 KaKoro-m0o octabieHusl.
Masnenbintam, Apyr AxmatoBoil u IlactepHaka, ObLI JKTyIUU CATUPUK, U €T0 CAMOE
M3BECTHOE CTUXOTBOpeHUeE - KpeMms€Bckuii ropery (OCTpblit 06pa3 CTAIMHCKOTO
MOJTUTHYECKOTO KJIMMAaTa) - IPUBEJIO K €r0 apecTy U u3rHaHui0. CTUXOTBOPEHUE,
KOTOPO€E MBI pacCCMaTPHUBA€eM Cero/IHsA, II03TOMY, YACTO CIUTAETCS YACTHIO IUKJIA
Convict-a M UK BOJIKA. 9TO MOe MHeHHe (a TakKe HEKOTODBIX KDUTHUKOB) UTO CTUXHU

B 3TOM ITUKJIBI OOBSICHSIOT OTHOIIIEHHe MaH/iesThIlITaMa K ero OaCHBIX KPUTHYECKUX
3aMevaHui, ero “paBHbIX 103TOB (“...1 MeHS TOJIBKO PaBHBIN YObET ), U K CYIITHOCTH
CBOEH CTpaHbl, U KaK IIPUPOTHOTO U TIOJTUTHYECKOTO ITeN3aKa.

CeroyiHsa MBI CMOTPUM Ha JIBa TIEPEBO/IA U3 OJTHON KHUTH, U37aHHou Ugly
Duckling Presse, ofuH U3 KOTOPBIX MO¥ Opat Hanucas. (f BKkIroyas TpeTHi IIepeBo/I,

HabokoBa, 111 CTUINCTHYECKOro cpaBHeHMsA.) HecMOTps HaA TO, UTO 51, OUEBU/THO,
TOBOPIO OT CyObEKTUBHOU TOUKH 3pEHUs, 1 HA/IEIOCh, UTO BbI Oy/leTe YyBCTBOBATH Ce0s
cBOOOZTHO KPUTHUKOBATH JIIOOYIO U3 TEKCTOB, KOTOPbIE MBI cero/iHA n3yuyaeM. Ckazas 3To,
MO Opat pacckasayl MHe O HEKOTOPBIX U3 OTPAaHUYEHHH U [IEHHOCTEH, KOTOPBIE OH
IIPUHSJI B 9TOM IiepeBojie. Ero mepBas 1mes1b: COXpaHUTh CHITY PUGMBI. JTa
XapaKTepUCTHUKa, pudMa, He XpaHWUIIACh B JIIDOOM U3 JBYX IPYTUX IPUMePOB. Ero
BTOpas 11eJIb COCTOsIa B TOM, YTOOBI COXPAaHUTH HEKOTOPHIN aCIIeKT MOJIUTBBI, KOTOpas
CHJIBHO BBIJIEJIsIeTCSA B pyccKoi (popme 1mosmMbl (0cOOEHHO B KOHEUHOU cTpode). JImuHo,
s CUMTAI0 YTO CTUX0TBOopeHHe HabokoBa, ‘paccrper’, kotopoe Leza u Jleop mokazanu
HaM, UMeeT OUeHb ITOX0KHUHU yX. (ATO KauecTBO HECYACTHOM, OTUASHHOM, HO
ZIOCTOMHOM MOJIUTBBI, TAKKe, KAXKeTCs, OABJIAIOTCA U B APYTUX CTHUXAX
Mawngenbirrama.) B-tperbux, JIbBa MHE cKa3ajl UTO OH XOTeJI OCTAThCsS BEPHBIM K
SI3BIKOM - TO €CTh, UIUOMBI U KOHBEHIINH U aJUTIO3UU - M MBICJIU TTIEPHUOJIA


https://books.google.fr/books?id=a19P5sT0EncC&pg=PA340&lpg=PA340&dq=wolf+cycle+mandelstam&source=bl&ots=m5x_rYIO7A&sig=wlcRw7kVzr_EWGdpoDIQ2w2MFEI&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjE26HJ2IPRAhXFiRoKHSvYCCEQ6AEIITAA#v=onepage&q=wolf%20cycle%20mandelstam&f=false
https://issuu.com/uglyducklingpresse/docs/mandelstam
https://issuu.com/uglyducklingpresse/docs/mandelstam

Masnienpirama. 9To TaKKe, TOBOPUT B PETPOCIIEKTUBE, T7le OH He BBITIOJIHUJI CBOIO
1leJIb B KauecTBe nepeBoqunka. Kak Bol iymaere?



